Transliteration- Telugu 


Transliteration as per Modified Harvard- Kyoto (HK) Convention 
(including Telugu letters - Short e. Short o) - 

a A i I u U 

R RR 1R 1RR 
e E ai o O au M(Hor:) 

(e - short | E - Long | o - short | O - Long) 

k kh g gh n/G 

c ch j jh n/J (jn- asinjnAna) 

T Th D Dh N 
t th d dh n 

p ph b bh m 

y r 1 L v 

S sh s h 

intakannAnanda-bilahari 

In the kRti 'intakannAnandamEmi' - rAga bilahari (tALa rUpakaM), Sri 
tyAgarAja states that there is no greater joy than singing the praises of Lord 
which enables experiencing the exalted state of 'sOhaM' 

P tintakann(A)nandam(E)mi O rAma rAma 

A 2 santajanulak(e)lla 3 sammatiyai(y)uNDu kAni (inta) 

Cl ADucu nAdamuna pADucu eduTa rA 

vEDucu manasuna 4 kUDi(y)uNDuTa cAlu (inta) 

C2 Sri hari klrtanacE dEh(A)di indriya 

samUhamula marad 5 sOhaM-ainadE cAlu (inta) 

C3 nl j apamula vELan( I ) j agamulu nl vai 

rAjillun(a)ya tyAgarAja nuta 6 caiitra (inta) 

Gist 

O Lord Sri rAma! O Lord whose exploits (or conduct) have been praised 
by this tyAgarAj a! 

What else is greater bliss than this? 

This will indeed be agreed by all venerable people (that there is no 
greater bliss). 

Danting and singing to the accompaniment of music, entreating You to 
come before, and being in union with You in the mind, is enough; what else is 
greater bliss than this? 

With the (help of) songs in praise of Sri hari, being unaware of the body 
and senses, 'me becoming Him' (sOhaM) is indeed enough; what else is greater 
bliss than bliss? 



At that time of chanting Your names, these Worlds would become 
effulgent verily as You; what else is greater bliss than bliss? 

Word-by-word Meaning 

P O Lord Sri rAma! rAma! What else (Emi) is greater bliss (Anandamu) 
than (kanna) this (inta) (intakannAnandamEmi)? 

A This will indeed (kAni) be (uNDu) agreed (sammatiyai) 
(sammatiyaiyuNDu) by all (ella) venerable (santa) people (janulaku) (janulakella) 
(that nothing else is bliss) . 

O Lord Sri rAma! rAma! What else is greater bliss than this? 

Cl Dancing (ADucu) and singing (pADucu) to the accompaniment of music 
(nAdamuna), entreating (vEDucu) You to come (rA) before (eduTa), and 

being in union (kUDi uNDuTa) (kUDiyuNDuTa) with You in the mind 
(manasuna) is enough (cAlu); 

O Lord Sri rAma! rAma! What else is greater bliss than this? 

C2 With the (help of) (cE) songs (klrtana) (klrtanacE) in praise of Sri hari, 
being unaware (marad) (literally forgetting) of the body (dEhA) and (Adi) 
(dEhAdi) senses (indriya samUhamula) (literally group of sense organs), 'me 
becoming Elim' (sOhaM-ainadE) (literally becoming 'I am verily He') is indeed 
enough (cAlu); 

O Lord Sri rAma! rAma! What else is greater bliss than bliss? 

C3 O Lord (aya) ! At that time (vELanu) of chanting (japamula) Your names 
(nl) (literally You), these (I) (vELanl) Worlds (jagamulu) would become 
effulgent (rAjillunu) (rAjillunaya) verily as You (nlvai); O Lord whose exploits 
(or conduct) (caritra) have been praised (nuta) by this tyAgarAja! 

O Lord Sri rAma! rAma! What else is greater bliss than this? 


Notes - 
Variations - 

!- intakannAnanda - intakannayAnanda. 

3 - sammatiyaiyuNDu - sammatiyuNTE : As 'sammatiyaiyuNDu' seems 
to be appropriate, the same has been adopted. 

4 - kUDiyuNDuTa - kUDiyuNDEdi. 

6 - caritra- carita. 

References - 

5 - sOhaM - This is one of mahAvAkyas meaning 'I am verily He' or 
simply 'I am'. Please refer to kRti of sadASiva brahmEndra - 'khElati 
piNDANDE' wherein he mentions 'haMsas- sOhaM sOhaM- haMsamiti'. This is 
also known as 'ajapA gAyatri' (chantless gayatri) - 

http:/ / www.bhaaavadgitausa.com/MANTRA.htm 

Comments - 

2 - santa janulu - The word 'santa' seems similar to hindi expression 
'sAdhu sant' meaning 'saintly' or 'venerable'. The same telugu word (santa) has 
the meaning of 'market'. Keeping in view the context, it has been translated as 
'venerable people'. 


Devanagari 

F. ^^(w)F^(F)TF 3# TFT TFT 

3T. TTFT FFe#%)^ TFFM(F)^f FT[7F (^) 

^1- 3TF|F F1FFF FT^T T^T TT 

w ^ (t) 

f 2. art # ffff# #(^T)t# #sft 

TTFTFF5 FT^T T%(#)F# FTcT O) 

F3. Ft FFFqS #o£(Ft) FFFq 3 Ft# 

TTTFf(F)F cFFTTM FcT FfTF (^) 

English with Special Characters 

pa. intaka(nna)nanda(me)mi o rama rama 
a. santa janula(ke)lla sammatiyai(yu)ndu kani (i) 
cal. aducu nadamuna paducu eduta ra 
veducu manasuna kudi(yu)nduta calu (i) 
ca2. sri hari kirtanace de(ha)di indriya 

samuhamula maraci soha(mai)nade calu (i) 
ca3. ni japamulu vela(ni) jagamulu nivai 
rajillu(na)ya tyagaraja nuta caritra (i) 

Telugu 

£>. £u cp£Sj 

€9. &c6 S3^0O(“g)O sO (a) 

£61. e9£6o£6o ^p£6£Soo& ^d:£6j cD&Dd) cp 
^&d£6o ^(S(d6co)eao&) £Pex (a) 

O 

£62. ( 3 , £pQ i6£T? ckST 6 )^) acD^c& 

&<£ap£p£6xe> £5 o6£> ^£p(c33)£g 5 £Pex> (a) 

£63. £> S3£b£5ooexi asrlSxoex £>£3 

CP2Sco(^)G& ePgflc PS3 £o<°6 £68|e6 (a) 

Tamil 

U. ^JS^SioffTlioffT^ioffTJB^fGLDjLiSl IJITI_D IJITLD 



srurfjfs ^CT}jso(Gl<g5)iobGO <^ii)U3<$i^uj(u^)(oW® 3 arr 3 ^ @) 

si. ^_^@ 3 * jB[T^ 3 (LpioffT u[T® 3 * <?rgj 3 i_ ijrr 

(pOJ@ 3 <5t LDOTSWDioffT 5«.lq. 3 (u_|)0TOT(5l 3 l_ ff[T^| (£§)) 

ff2. Lnf! syorfl G^ 3 (a/Drr)^l 3 ^ijjjs^rfluj 

em(LpsyD(Lpsu LDij.fl Gem[rsyD(ianLD)ioffTG^ 3 fffrip @) 

ff3. i§ gQU(Lpip Geu^sisf) ^<s 3 (Lp^j iSanoj 

ij[T^liob^j(ioffT)uj ■gujn^ijn'go rpjf?) (£§)) 

^i^^an65T«@ GLDuonw <^ami0QLD6ffTa>T / as £§iijrTLDnj ^rruLorr! 

erreffTGprT[T ujrTSLi0«©Lb .gauLpsb ^0ffi0LD6ffTGrDrr! 

^a^anaua© CoLDeurreOT .^amrjigQLDGffTaiT, as ^rriTLDnj ^irrmorr! 

1. ^^i^ffiQsrraror®, Jjn0a30|i_6ffr urTt^sQffirraror®, Gr^iflsb guij 
Gsyiswi^ffiQarTisror®^ ^GTTGnjgiilasflisb <g«i_i£)_ii5l0^G£U GurrgjLb; 

^la©«n65T«0 GLDsurreffT <^a>T!i0QLD6ffTa>T, as ^Irrmorr, ^irrmorr! 

2. ^[flii51«n ^[i^^an65TiJ_|i_effT, s_i eb (Lp^sorra L_|£D65raGTT 

^aneffT^^larnoffTiJ-iLb LDrDrjjaj], rgrreffr ^ajaiirraiTGig GurrgjLb; 

^la^anaiTS© GLDsurreffT <^a>T!i0QLD6ffTa>T, as ^rrm_Drr / ^irrmorr! 

3. 2_65T0| Qeui_b ^liurfigiiLb GsuanGn / @<sijGij£UffirEJffi<sfT rBojrrfl 
<£^<srfl0LDuljujrT y ^lajrTarrrTeOTrreb Gurrrripu OurrirD efl^^G^rrGioffT! 

@^^an65T«0 GLD£urT65T ^,05TrB^QLD0fTio5T / as ^iijmDiT, ^irrmou! 

CT^lifleb glij - ^anrDsu«nio5T« 0r51ffi0LD 
J!ri0f5anaiT - £§l«neiJ_|i_65T ^anjuGuafT i_|«Lpurr@^£b 
LDprjgj - ^ajrrjrftlafT 2_aroriTGij @y5lrrj§| 

r^rreffr ^GuaiTnjgd) - GGTurraiDLb Granuu®Lb ^GurTafTLDrr uiji_DrT65TLDrTGi|i 65T @65Tgu^d) 

Kannada 

Sj. ^d3(^)dd(dbe)£D £o DS^D oasi) 

«. dd &sdao(§)e) ^^^(^(cdoa)^ (^) 

eio. ^rfdoad <arfD&3 os 

£>edD 2 ±) £bdd}d iQ^(cdoa)cSD&3 Z3Se» (<si) 
ai9. (§)e 3 oQ &edda3e de(35a)£> <s£) ai> 

ddx^dDae) doda3 d^eaE^db^dde asseiD (^) 
aia.. £>e 2^dDae» dlrdpe) aiddooeD 
o32Se»(d)cda s^rtos&s dod aiQd^ (^) 



Malayalam 

n-l. gp CTO) dft. ( cm 0 ) CD (T3( 630 (00(2 (00(2 

(3)0. (DJ(T0) S(DJ&j(Qdft.)&J (TU122(O)l6)Q(n)(0Q)^)6rT)CUO^ dft.0(T)1 (gp) 

aJI. (BTOjOJO^aJ^ 000(3(2^00 oJOCUOJaJJ a£)(3^S (00 

GQJOJUJaJ} (2(T)(TU^(T) d0o^CUDl(OQ)^)6rT)(\JOJS aJO&J^ (gD) 
aJ2. iUtf\ af)(0l 00/1(0(0)00 <3 aJ <3(3(afi0)(3l gDl/T3l(n) 

(TUffl^aOffl^&J ( 2 ( 0 nJl <3(n)0nfi(6)6)(2)(DG(3 aJO&J^ (gD) 
aJ3. OOl ^nJ(2^ GOJgCool) §2(0(2;^ (DIqQCU 
(OO^Iejj(CD)OQ) (0)^0(0(00^ 00^(0) aJ(0\(0) (gD) 

Assamese 

*t. ^WOTDTOCSOfsr V3 FtF FtF 

v5T. 3^ ^ (t) 

Fb. » FtWT FFFF 4$ ft 

CK <7s Crs u\ (K 0\ 

W FFFF #F(F)^ FFj (t) 

Os (A (A W Os Os Os 

R. # rfk <IR(.b W(^f)R 

FFfc GttSifr )FFf FR[ (t) 

FO. f CFR(f ) ftF 

Ffe|(F)F ^Ft'FTFS? Ffe (t) 

Bengali 

*r. /3 fft fft 

v5T. FtfF (t) 

Fb. ^FFF FlWT FR?F 4$ Ft 

CK CN Os Os Os Os 

CF5F FFFF F>fe(F)^[? FH (t) 

Os Os (A W A (A (A 

Fb,. # Fft <^1 vd«HC b CF(Ft)fF ^fel 

FFft? CFR(R)FFi FFJ (t) 

FvD. f CFF(f) vST?^ f?F 

Ffe[(F)F ^mtFFst ^ Ffe (t) 


Gujarati 

U. ^ctSC&LH^O^Pl. *4 ?LH ?LH 



$-L^cl ^04(5)^ SlPl (6) 

*1*1. *HlS*l 4IXH4 HLS^ *Ud ?L 
4s*l H4?-K 5[S(4)1?S£ ^LLC-i (6) 

*U. 4 <§>fi slcR 4 k( 6 L)B 6 [ 4 u 

2-LH6HCH. H?Pl 4.<§>(4)4 *11X1 (6) 

*13. 4 WHCl 4(/l(4) c V°LHGi 44 
?lPVc< 4<)4 cUl^l'V <lct *lfil (6) 

Oriya 

0- 6109(01)00(60)0 (3 010 010 

n 

21- 90 6061(69)61 90iG6Q($p§ 91ft (Q) 

0Q- 2110ft 01000 9100 \?00 Ol 

a a cx a a cx 

6800 0090 90(Q)<&0 0161 (60 

CX CX CX Os CX CX CX 

ft 9- €11 0O 910060 60(000 61001 
90000 000 6010(60)060 0161 (60 

Os CX CX 

0^' 01 09061 689(01) 601061 0168 

cx cx cx cx 

01661(0)9, GHIOOI0 0G 0OG (60 

a. 

Punjabi 

y. Pyyyy(?xv)?^e(K)fH % yy-r yy-r 
M. TT?>3 HHM(yT)^ syfo (fe) 

yy. w wy syy y 7 
#yy y? 7 y ?7 °rfy(y)yyy yy? (fe) 
yy. T^t yfy Udd^y y(y r )fy fefctjyr 
tthukh 7-fyfy 7^(7^)<5X tr« (fe) 
yy. Xt yyyn ^#H(Xt) yymn 

y T fys(?>)y yydid'H <yd yfy^; (fe) 



